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Mais la critique publique, d'une part trop écoutée par
les artistes (sans qu'ils se l'avouent), d'autre part (mal
comprise) trop dédaignée ne peut, si elle est bien com-
prise, être considérée comme un dialogue entre le
critique et l'artiste, mais exclusivement comme un entre-
tien entre l'œuvre soumise au public et le profane atten-
dant une réponse.
Encore une fois je remercie la rédaction de l'«Art suisse»
de n'avoir pas cette fois mis le disque usé de la critique
de la critique, qui ne fait que prêter à l'artiste faible
un sentiment immérité de force, mais qu'elle ait donné
la parole à un grand artiste pour prononcer des vérités
concernant en premier lieu l'artiste mais qui peuvent
susciter en nous, profanes, le profond respect envers ce

qui s'appelle être un artiste. Georg &7rmzrft

25. Gesellschaftsausstellung

Wir teilen unseren Mitgliedern mit, daß die 25. Aus-
Stellung unserer Gesellschaft vom 10. Oktober bis zum
24. November im Kantonalen Kunstmuseum in Lausanne
stattfinden wird. Nähere Details werden in der Juli-
nummer der «Schweizer Kunst» mitgeteilt.

25® Exposition de la S PSAS
Nous informons nos membres que la 25® exposition de
la S PS AS aura lieu du 10 octobre au 24 novembre
au Musée Cantonal des Beaux Arts à Lausanne. Des

précisions leur seront données dans le numéro de juillet.

MITTEILUNGEN - COMMUNICATIONS

jfzzr z/zV Tezr/zzzzta z/er IVzzzzz/wzzz/gm

Unser Kollege Karl Hügin wird, gemeinsam mit S. Maina, in
Caslano (Linie Lugano-Ponte-Tresa) Kurse für Fresco-buono,
Steinmosaik und Sgraffito durchführen. Der erste Kurs soll im
kommenden September dem Fresco-buono gewidmet sein.
Die Kurse werden in einfachem Rahmen durchgeführt. Ihr
Hauptzweck liegt in der Vermittlung der handwerklichen Kennt-
nisse der einzelnen Wandbildtechniken. Hügin bietet Gewähr
dafür, daß die Kurse nicht in einer trockenen Schulluft, sondern
in einer Atelier-Atmosphäre durchgeführt werden. Er will auch
nicht ein Geschäft daraus machen, sondern lediglich die Unkosten
gedeckt haben.
Seit dem Krieg haben sich die Aufträge für Wandmalerei beträcht-
lieh vermehrt, und es ist gewiß nicht abwegig, sich intensiver mit
den klassischen Techniken zu beschäftigen. Die Unsicherheit
hinsichtlich der Haltbarkeit neuer Farbtechniken wirbt sicherlich
für die Bedeutung der in den Kursen vorgesehenen Bemühungen.
Mit Nachdruck darf daher auf das seinerzeit durch Masaccio
neu aufgegriffene Fresco-buono hingewiesen werden, das sich
seit über 500 Jahren bewährt hat.
Die Wandmalerei hat auch in unserer Zeit eine vornehme Aufgabe
zu erfüllen. Sie wird noch geadelt durch die Tatsache, daß sie,

im Gegensatz zur Tafelmalerei, den üblen spekulativen Machen-
schaffen enthoben ist.
Für die Kurse wurde der schöne Tessiner Ort ausgewählt, weil
die günstigere Witterung für die Arbeiten Vorteile bietet und weil
im September die Unterkunftverhältnisse günstig sind.
Interessenten wollen sich an Herrn Karl Hügin, Maler, Bassers-

dorf ZH, wenden.

Coww z/tf z/e />£z>z/zzr£ razzrzz/e

Notre collègue Karl Hügin organisera à Caslano (ligne Lugano-
Ponte-Tresa) en collaboration avec S. Maina des cours de fresque,
mosaïque et sgraffito. Le premier de ces cours, consacré à la
fresque, aura lieu en septembre prochain.

Les cours seront organisés de manière simple. Leur but principal
est d'enseigner les connaissances pratiques des différentes techni-

ques de décoration murale. Le nom de Hügin est garant que ces

cours ne seront pas sèchement scolaires mais qu'ils se dérouleront
dans une atmosphère d'atelier. Il ne veut pas non plus en faire
une affaire mais simplement couvrir ses frais.
Les commandes de peinture et décoration murales se sont consi-
dérablement accrues depuis la guerre; il est donc certainement

indiqué de s'intéresser plus activement aux techniques classiques.
L'insécurité quant à la stabilité des nouvelles techniques en
matière de colorants justifie les efforts qui seront déployés dans

ces cours. Il est donc permis d'insister sur la technigue de la
fresque, rénovée à l'époque par Masaccio et qui s'est maintenue
depuis plus de 500 ans.
De nos jours aussi, la peinture murale a une noble tâche à remplir.
Elle est encore ennoblie du fait que contrairement à la peinture
de chevalet, elle est soustraite aux déplaisantes intrigues de la
spéculation.
La charmante localité tessinoise de Gaslano a été choisie en
raison de ses conditions climatériques favorables et qui ne sauraient
être que propices aux travaux prévus et des facilités de logement
qu'elle offre en septembre.
Pour tous renseignements s'adresser à M. Karl Hügin, peintre,
Bassersdorf ZH.

WETTBEWERBE - CONCOURS-CONCORSO

Das Eidg. Department des Innern veranstaltet im Einvernehmen
mit der Vereinigung Zte/ Rzzrorz/o einen Wettbewerb für gzzte

/fciraznz&nAzra. Zur Teilnahme berechtigt sind Schweizer und seit
mindestens 5 Jahren in der Schweiz domizilierte Ausländer.
Das Wettbewerbsprogramm kann beim Sekretariat des Eidg.
Departements des Innern, Bundeshaus, Bern, bezogen werden.

Bern, im Mai 1957.

Le département fédéral de l'intérieur ouvre, d'entente avec
l'Association 5e/ Rzcorz/o, un concours de jozzuewj fozzmZzçzzw zfo

<7«zz/z/é. Peuvent concourir toutes personnes de nationalité suisse;

en outre, les étrangers domiciliés en Suisse depuis cinq ans au
moins.
Le secrétariat du département fédéral de l'intérieur, palais fédéral
ouest, Berne, enverra sur demande le programme du concours.

Berne, mai 1957.

Il dipartimento federale dell'interno, d'intesa con l'associazione
5tf/ ÄzVorz/o, bandisce un concorso per nzrorz/z /zzm/za z/z çzzzz/ztà.

Possono partecipare al concorso tutte le persone di nazionalità
svizzera, come pure stranieri domiciliati in Isvizzera da cinque
anni almeno.
Il segretariato del dipartimento federale dell'interno (palazzo
federale ovest, a Berna) invierà agli interessati, su domanda, il
programma del concorso.

Berna, maggio 1957.

Fonderie artistique à cire perdue

ROTAL

Kunstgießerei im Wachsausschmelzverfahren

Via al Gas M E N D R I S i O Telephon (091) 44409
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57z/!>g«z/z>ttttjgM£gZügr7 y«r A/a/gr toit/ 7?z7<7/zzzz/gr, 7957

Die iTîe/^-TYaè/ztee/j^wrtg richtet auch dieses Jahr Stipendien
zur Förderung der Ausbildung junger Schweizer Maler und Bild-
hauer aus. Die Bewerber dürfen im Jahre 1957 das 35. Altersjahr
nicht überschreiten. Die Jury findet anfangs Oktober 1957 in
der Kunsthalle Basel statt. Die eingesandten Werke werden
anschließend dort ausgestellt.
Anmeldeformulare und Teilnahmebedingungen können bei den
Kunstmuseen, den Kunstgewerbeschulen und beim Sekretariat
der Stiftung bezogen werden.
Anmeldungen sind auf dem offiziellen Formular der Stiftung
7zj j/><z£g.tfg?u 75. -4zzg«.s7 7957 an das Sekretariat zu richten.

Fie/èr-T/aMîte/jfj/ïimg
Sekretariat: Bern, Bubenbergplatz 12

Cowcowrj zfer /ozzr ei jczzZ/jtezzn-, 7957

La Fbnefaiton TTzg/gr-T/zz^/zteg/ décerne des bourses annuelles desti-
nées à aider de jeunes artistes-peintres et sculpteurs suisses dans
leur formation. Seuls les candidats ne dépassant pas leur 35me
année en 1957 sont admis. Le jury aura lieu au début du mois
d'octobre 1957 à la Kunsthalle à Bâle. Les œuvres envoyées y
seront exposées ensuite.
Le bulletin d'inscription et les conditions de participation au
concours peuvent être demandés auprès des Musées et des Ecoles
suisses des Beaux-Arts ainsi qu'au secrétariat de la Fondation.
Dernier délai d'inscription auprès du secrétariat, sur bulletin
officiel: 75®>Mi/957. Fonction TGe/er-Haiftto/

Secrétariat: Berne, Bubenbergplatz 12

BRONZART
S. A.

Fusion d'art à cire
perdue de n'importe
quelle grandeur.
Prix très intéressants.

MENDRISIO
via Carlo Pasta
Tél. (091) 44014

DI EBOLD's KÜNSTLER - FARBEN
sind alle absolut lichtecht, rein und nicht oxydierend

1. DISPERSA-WACHS-BLOCS zum Zeichnen und Malen
2. DISPERSA-WACHS-FARBEN langsam wetterfest

trocknend
3. WAC HS-TEM P E RA-FAR BE N rasch wasserfesttrocknend
4. GUASCH-FARBEN rasch wasser-und petrolfesttrocknend
Ferner: DISPERSA-WACHS
und WACHS-TEMPERA-EMULSION

Die allerhöchste Qualität zu bescheidenen Preisen
F. DIEBOLD, Malagnou 16, Genève, und Zürich, Asylstr. 92

AUSSTELLUNGEN - EXPOSITIONS

Fön Tfojg/ zz«<7 5er« jtnrf Agzng ngzzgn /lzz^gzggn gmggganggn.

BERN, Ga/me Fgranzz A/wV/gr: Zao-Wou-Ki; bis 7. Juli.
LAUSANNE, Ga/gn'g ^ Wowpgzzw* Grandi- Mngniini 5. ^4.: Le Grec;

bis 18. Juli.
Spoerri; 20. Juli bis 14. August.

GENEVE, Mrue'e rf'/lri et tTf/irîoire.- Art et Travail; jusqu'au
22 septembre.

LUZERN, TTnn^mnignm: Moderne Kunst der Innerschweiz;
bis 15. September.

SI ON, Masée rfe /a Mty'on'e: Artistes Vénitiens contemporains;
jusqu'à septembre.

RHEINFELDEN, TTzzr&razzzzgzz : Serge Brignoni/Walter Schüpfer;
7. Juli bis 15. August.

ST. GALLEN, Gß/gn'g tm £r7gr: Max Kämpf; bis 10. Juli.
ZÜRICH, TTzzzw/Zzzzzw : le Gorbusier; bis 31. August.

£77/ Gra/>/zz'jg/zg Schweizer Bildhauer Zeichnungen;
bis 10. August.
Ga/gn'g Pzz/g/te: C. Baratelli/Werner Frei; bis 2. Juli.
Gzz/grz'g TTzVgA^zzjjg: Gérard Henricourt/Rolf Henn; bis 29. Juni.
Gzz/m'g Org// £«/?//: 1. Adolf Funk; 8. Juni bis 13. Juli 1957.
2. Hans Fischer; 24. August bis 21. September 1957.

WINTERTHUR, Ga/me ASC: Lurçat; Juli bis August.

empfiehlt sich für

Ausstellungen

Neuengasse 17

Bern, Telephon (031) 90900

G A L^/E R I E

uss

Kunstguß nach Cire perdue

KURT EGGER
Kunst-und Metallgießerei
Klybeckstraße 45, Basel
Telephon (061) 235051

Aquarellblocks
GREEN SUPERBUS CANSON
Feine Künstler-Farben für Aquarell- und
Oelmalerei, Atelier- und Feldstaffeleien
Modellierständer, Plastilin «Giudice»

aus dem Fachgeschäft

COURVOISI ER SOHN
BASEL, Hutgasse 19, beim Marktplatz

MAJOLIKA-MOSAIK
Platten in vielen schönen Glasurfarben und beliebigen
Formaten liefert an Maler und Bildhauer

GANZ & CIE. EMBRACH AG.
Keramische Industrie, Embrach (ZH)
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